Car Seat
OLYMP PRO

/ Kindersitz OLYMP PRO

/ Siége auto OLYMP PRO

/ Silla de coche OLYMP PRO

/ Seggiolino auto OLYMP PRO

/ Kdeiopa auTtokiviiTou OLYMP PRO

/ Avtosedez OLYMP PRO

/ Autosjedalica OLYMP PRO

/ CepunwiTe 3a Bo aBToMo6un OLYMP PRO
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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A. Headrest

B. Cover

C. Shoulder belt guides

D. Lap belt guides

E. Headrest adjustment butoon

F. ISOFIX connector

G. ISOFIX connectors release button

H. Storage compartment for the
manual

I. Folding strap button

A. Kopfstlutze

B. Bezug

C. Schultergurtfihrung

D. Beckengurtfuhrung

E. Taste zur Einstellung der
Kopfstutze

F. ISOFIX-Konnektoren

G. ISOFIX-Entriegelungstaste

H. Fach zur Aufbewahrung der
Gebrauchsanleitung

I. Taste zum Zusammenklappen

Free@N)



A. Poggiatesta

B. Rivestimento

C. Guide delle cinture di sicurezza
sulle spalle

D. Guide delle cinture di sicurezza
addominali

E. Pulsante di regolazione del
poggiatesta

F. Attacchi ISOFIX

G. Pulsante di sgancio ISOFIX

H. Vano portaoggetti per le istruzioni
per l'uso

I. Cinghia di attivazione del sistema
di ripiegamento

(FR

A. Appui-téte

B. Housse

C. Guides du harnais de sécurité
pour les épaules

D. Guides du harnais de sécurité
abdominale

E. Bouton de réglage de I'appui-téte

F. Connecteurs ISOFIX

G. Bouton de déverrouillage ISOFIX

H. Compartiment de rangement du
mode d’emploi

I. Sangle d'activation du pliage

A. Reposacabezas

B. Funda

C. Ranuras de los arneses de hombro

D. Ranuras de los arneses
abdominales

E. Botdn de ajuste del reposacabezas

F. Conectores ISOFIX

G. Botdn de liberacién de ISOFIX

H. Compartimento para guardar las
instrucciones de uso

I. Cinta para activar el doblamiento

A. MNpookedparo

B. KaAuppua

C. Obnyoi {wvns wpou
D. O8nyoi dwvns Péons

E. Koupni puBuions Npookepaiou

F. ZUvbeopol ISOFIX

G. Koupuni aneAeuBépwons
ouvdéopwy ISOFIX

H. ©nkn ano®nkeuons yia To
eyxelpidio

I. Koupni avadinAwons ipdavta

A. Opora za glavo

B. Prevleka

C. Vodila ramenskih varnostnih
pasov

D. Vodila trebusnih varnostnih pasov

E. Gumb za prilagoditev opore za
glavo

F. ISOFIX prikljucki

G. ISOFIX sprostitveni gumb

H. PredalCek za hrambo navodil za
uporabo

I. Trak za aktivacijo zlaganja

A. Naslon za glavu

B. Navlaka

C. Vodilice pojasa za ramena

D. Vodilice pojasa za zdjelicu

E. Gumb za podesavanje naslona za
glavu

F. ISOFIX konektori

G. Gumb za otpustanje ISOFIX-a

H. Pretinac za pohranu uputa za
uporabu

I. Tipka za sklapanje

A. lNoTnupad 3a rnasa

B. HaBnaka

C. Boawusnku 3a nojac 3a pamMeHa

D. Boounku 3a nojac 3a kapnauua

E. Konye 3a npunarogyBare Ha
MoTNMPaYoT 3a rnasa

F. ISOFIX koHeKTOpPU

G. Konue 3a ocnob6opyBarbe ISOFIX

H. MNperpaga 3a cknagunpame Ha
ynaTCcTBOTO 3a ynoTtpeba

I. Konue 3a cknonyBame
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\.

Thank you for choosing the OLYMP PRO child car seat. Please read these
instructions carefully to ensure maximum safety and optimal comfort for your
child.

Improper installation of the child car seat in the vehicle can lead to serious
injuries. The manufacturer accepts no liability for damage resulting from
incorrect installation. Your child’s safety is your responsibility.

o PERMITTED INSTALLATION OPTIONS
IN THE VEHICLE
o WARNING!
Do not use the child seat on a vehicle
o seat with an activated airbag.

100-150 cm: This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No 129, for use primarily in “ i-Size seating
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’'s manual. If in
doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the
retailer.
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A WARNINGS!

- Please read the entire user
manual carefully before using
the child car seat.

- Make sure you install the car seat
correctly and safely in the car.

- Make sure that the moving and
plastic parts do not become
entangled between the moving
part of the car seat or between
the car doors.

- Make sure that the seat belts
that are designed to hold the car
seat are tight installed. Safety
belts that protect the child must
be adapted to the child’s size and
must not be twisted.

- The pelvic safety belt must be

as low as possible, the belts
must be routed correctly, and
the pelvis must be protected as
much as possible.

- If the car seat has been exposed
to stress or has been involved

in a traffic accident, it must be
replaced immediately.

- Never modify the car seat in any
way without the prior approval of
an authorized person.

- It is extremely dangerous to use
a car seat if the manufacturer’s
instructions are not followed.

- Do not leave the car seat in direct
sunlight for a long period of time,
as it may overheat and damage
the child’s skin (burns).

- The child must be under the
constant supervision of an adult
during use.

- Objects lying freely in the car
must be properly secured in the

event of an accident. Do not
leave heavy objects in the car, as
they can be serious in the event
of an accident injuries.

- Store the car seat in a dry place.
- Do not use the car seat without

a cover.

- Use the original cover or one

approved by the manufacturer,
as the cover is an integral part of
the car seat and contributes to
greater safety of the seat.

- Ensure that the car seat belt

buckle is properly fitted and
locked into position. If in doubt,

contact your legal representative.
- Follows the manufacturer’s

instructions regarding the
correct route of seat belts when
installing a child car seat.

- Even when the car seat is not

in use, it must be secured with
safety belts.

- Otherwise, it may injure other

passengers in the event of an
accident.

- You can store the user manual in

a handy drawer.

- We recommend that you

only buy the car seat from an
authorized dealer. Otherwise, the
manufacturer cannot guarantee
safe use. Don't buy a used car
seat.

- The picture shown in the

instructions may differ slightly
from the one shown on the
packaging.

- Children are safer if properly

restrained in the back seats of

Free@N)
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the vehicle than in the front
seats.

- Do not install the car seat on
car seats with an activated
front airbag. This can be very
dangerous.

CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG

UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Vielen Dank, dass Sie sich fur den Kindersitz OLYMP PRO entschieden haben.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um maximale
Sicherheit und optimalen Komfort fur Ihr Kind zu gewahrleisten.

Eine unsachgemafRe Montage des Kindersitzes im Fahrzeug kann zu schweren
Verletzungen fUhren. Bei fehlerhaftem Einbau Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung. Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.

(V) ZULASSIGE EINBAUMOGLICHKEITEN
IM FAHRZEUG

o WARNUNG!
Den Kindersitz nicht auf einem

o Fahrzeugsitz mit aktiviertem Airbag
verwenden.

100-150 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der Kategorie
»i-Size" mit Sitz zum Hohenausgleich. Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129 zur
Verwendung hauptsachlich auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden,
die gemal den Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch

flr verbesserte RUckhaltesysteme der Kategorie ,i-Size" geeignet sind. Im

Zweifelsfall kann der Hersteller des verbesserten Kinderrlickhaltesystems oder
der Einzelhandler befragt werden.
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A WARNUNGEN!

- Wir bitten, dass Sie vor der
Verwendung des Kindersitzes
aufmerksam die ganze
Gebrauchsanweisung lesen.

. Uberzeugen Sie sich, dass Sie
den Kindersitz richtig und sicher
ins Auto montieren.

- Beachten Sie, dass sich die
beweglichen und Plastikteile
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Autositzes verflechten
oder in der Autotur einklemmen.
. Uberzeugen Sie sich, dass

die Sicherheitsgurte, die zur
Sicherung des Kindersitzes
gedacht sind, festmontiert

sind. Die Sicherheitsgurte, die
das Kind sichern, mussen der
KindesgroBe angepasst sein und
durfen nicht verflochten sein.

- Der Beckensicherheitsgurt muss
so niedrig wie moglich verlaufen,
die Gurte mussen richtig
verlaufen, das Becken muss so
gut wie moglich gesichert sein.

- Wenn der Kindersitz einer
Belastung ausgesetzt oder in
einem Unfall beteiligt war, muss
er unverzuglich durch einen
Neuen ersetzt werden.

- Verandern Sie niemals

den Kindersitz ohne eine
vorherige Genehmigung einer
beauftragten Person.

- Es ist eine gefahrliche
Verwendung des Kindersitz

bei Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung.

- Setzen Sie den Kindersitz nicht
fur eine langere Zeit der direkten

Sonne aus, weil er sich erhitzen
und somit die Kindeshaut
(Verbrennungen) verletzen kann.

- Das Kind muss die ganze Zeit der

Verwendung unter Aufsicht einer
erwachsenen Person sein.

- Freiherumliegende Gegenstande

mussen flr den Fall eines Unfalls
richtig gesichert sein. Lassen

Sie nicht im Auto schwere
Gegenstande, weil es bei einem
Unfall zu ernsten Verletzungen
kommen kann.

- Bewahren Sie den Kindersitz in

einem trockenen Raum auf.

- Verwenden Sie den Kindersitz

nicht ohne den Bezug.

- Verwenden Sie nur den

originalen Bezug bzw. den vom
Hersteller genehmigten, weil
der Bezug ein Bestandteil des
Kindersitzes ist und tragt zur
groBBeren Sicherheit des Sitzes
bei.

. Gewahrleisten Sie,

dass die Schnalle des
Autosicherheitsgurtes richtig
montiert und in der Position
eingeklinkt ist. Bei Zweifeln
wenden Sie sich an den
gesetzlichen Vertreter.

- Beachten Sie die

Herstelleranleitungen
beim richtigen Verlauf der
Sicherheitsgurte bei der
Montage des Kindersitzes.

- Auch wenn Sie den Kindersitz

nicht verwenden, muss er mit
den Sicherheitsgurten gesichert
sein.

Free@N)
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- Im Gegenfall kann er bei einem Gebrauchsanweisung kann ein
Unfall andere Mitfahrer verletzen. wenig von der Darstellung auf

- Die Gebrauchsanweisung der Verpackung abweichen.
kénnen Sie im handlichen Fach - Die Kinder sind sicherer, wenn
aufbewahren. sie richtig auf den Hintersitzen

- Wir empfehlen, dass Sie den des Fahrzeugs als auf den
Kindersitz nur bei einem Vordersitzen angeschnallt sind.
beauftragten Verkaufer kaufen. - Montieren Sie den Kindersitz
Im Gegenfall kann der Hersteller nicht auf Autositze mit
nicht die sichere Verwendung aktiviertem vorderem Airbag.
gewabhrleisten. Kaufen Sie keinen Das kann sehr gefahrlich sein.

gebrauchten Kindersitz.
- Die Bilddarstellung in der

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile dlrfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdbnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mir
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprifen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A ISTRUZIONI PER L'USO!
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\

ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER UN USO SUCCESSIVO.

Grazie per aver acquistato il seggiolino auto OLYMP PRO. Per garantire la
massima protezione e il comfort del vostro bambino, € fondamentale leggere
attentamente le istruzioni per |'uso.

Leggere con attenzione le istruzioni per I'uso. Un montaggio errato del seggiolino
auto puo causare gravi lesioni al vostro bambino. In caso di installazione non
corretta, il produttore non si assume alcuna responsabilita. La sicurezza del
bambino € una vostra responsabilita.

o MODALITA APPROVATE DI
INSTALLAZIONE IN AUTO
o AVVERTENZA!
Non installare il seggiolino in un’auto
0 con l'airbag attivato.

100-150 cm: Questo € un dispositivo avanzato di ritenuta i-Size per bambini

con sedile ausiliario omologato ai sensi del regolamento ONU n. 129 per essere
utilizzato principalmente su «posti a sedere i-Size» secondo le indicazioni fornite
dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbi,
consultare il fabbricante del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o il
rivenditore.
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A AVVERTENZA!

- Si prega di leggere attentamente
le istruzioni complete prima di
utilizzare il seggiolino.

- Assicurarsi di montare il
seggiolino in modo corretto e
sicuro nell'auto.

- Assicurarsi che le parti mobili
e in plastica non rimangano
impigliate tra le parti mobili
del seggiolino o tra le portiere
dell'auto.

- Assicurarsi che siano saldamente
in posizione le cinture di
sicurezza progettate per tenere
il seggiolino auto. Le cinture
di sicurezza che proteggono
il bambino devono essere
adeguate alla sua altezza e non
devono essere intrecciate.

- La cintura nella zona pelvica
deve essere messa il piu bassa
possibile, le cinture devono
essere correttamente instradate
e il bacino deve essere il piu
protetto possibile.

- Se il seggiolino é stato
sottoposto a sollecitazioni o &
stato coinvolto in un incidente
stradale, deve essere sostituito
immediatamente.

- Non modificate mai il seggiolino
auto senza l'approvazione di una
persona autorizzata.

- L'uso del seggiolino &
estremamente pericoloso se
non si seguono le istruzioni del
produttore.

- Non lasciare il seggiolino alla luce
diretta del sole per lunghi periodi
perché potrebbe surriscaldarsi

e danneggiare la pelle del
bambino (ustioni).

Durante I'utilizzo, il bambino
deve essere sempre sotto la
costante supervisione di un
adulto.

In caso di incidente, gli

oggetti liberi all'interno della
vettura devono essere fissati
correttamente. Non lasciare
oggetti pesanti nell'auto, poiché
in caso di incidente potrebbero
verificarsi gravi lesioni.
Conservare il seggiolino in un
luogo asciutto.

Non utilizzare il seggiolino senza
copertura.

Utilizzare il rivestimento
originale o quello approvato dal
produttore poiché il rivestimento
é parte integrante del seggiolino
e contribuisce alla sua sicurezza.
Assicurarsi che la fibbia della
cintura di sicurezza dell'auto sia
messa correttamente e bloccata.
In caso di dubbio, rivolgersi

al proprio rappresentante
autorizzato.

Durante l'installazione del
seggiolino, attenersi alle
istruzioni del produttore sul
corretto posizionamento delle
cinture di sicurezza.

Anche quando non viene
utilizzato, il seggiolino per
bambini deve essere fissato con
le cinture di sicurezza.

In caso contrario, in caso di
incidente, gli altri occupanti
potrebbero rimanere feriti.
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- Le istruzioni per I'uso possono leggermente da quelle riportate
essere conservate in un pratico sulla confezione.
scomparto. - | bambini sono piu sicuri se

- Si consiglia di acquistare il seduti correttamente sui sedili
seggiolino auto solo da un posteriori del veicolo piuttosto
rivenditore autorizzato. In caso che su quelli anteriori.
contrario, il produttore non pud - Non installare il seggiolino
garantire un utilizzo sicuro. Non sui sedili dell'auto con airbag
acquistare un seggiolino usato. anteriore attivato. Cio puo essere

. Le illustrazioni contenute nelle molto pericoloso.

istruzioni possono differire

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D’EMPLOI !

ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-

LE POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

24
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Nous vous remercions de votre achat du siege auto OLYMP PRO. Pour la
protection et le confort optimaux de votre enfant, il est essentiel de lire
attentivement le mode d’empiloi.

Veuillez lire attentivement le mode d’empiloi. L'installation incorrecte du siége
auto dans le véhicule peut entrainer des blessures graves pour votre enfant. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas d'installation incorrecte. La sécurité
de votre enfant est de votre responsabilité.

o MpDES D'INSTALLATIO!'I DANS LE
VEHICULE HOMOLOGUES
o AVERTISSEMENT!
N'installez pas le siege auto dans un
o véhicule dont l'airbag est activé.

100-150 cm: Ceci est un systéme amélioré de retenue pour enfants de type siege
rehausseur i-Size. Homologué conformément au Réglement ONU no 129, il est
destiné a étre utilisé principalement sur des places assises compatibles avec les
systémes de retenue de type i-Size, commme indiqué par le constructeur dans le
manuel d'utilisation du véhicule. En cas de doute, consulter le fabricant ou le
revendeur du systeme amélioré de retenue pour enfants.
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A AVERTISSEMENTS !

- Avant utilisation, veuillez lire
attentivement l'intégralité du
mode d’emploi du siége auto
pour enfant.

- Assurez-vous d'installer le siége
auto correctement et en toute
sécurité dans le véhicule.

- Faites attention que les piéces
mobiles et plastiques ne
s'emmeélent pas avec les piéces
mobiles du siége du véhicule ou
avec la porte du véhicule.

- Assurez-vous que les ceintures
de sécurité maintenant le siege
auto sont correctement serrées.
Le harnais de sécurité qui
protége I'enfant doit étre adapté
a sa taille et ne doit pas étre
vrillé.

- La ceinture sous-abdominale
doit étre en position la plus basse
possible, les ceintures doivent
étre correctement attachées et
le bassin doit étre protégé au
maximum.

- Sile siege auto a été exposé a
des contraintes ou impliqué
dans un accident de la route,
vous devez immédiatement le
changer.

- Ne modifiez jamais le siége auto
de quelque fagon que ce soit
sans l'approbation préalable
d'une personne agréée.

- |l est extrémement dangereux
d'utiliser un siege auto sans
respecter les instructions du
fabricant.

- Ne laissez pas le siege auto
exposé a la lumieére directe du

soleil pendant une période
prolongée, le siege peut en effet
chauffer et endommager la peau
de I'enfant (bralures).

Pendant l'utilisation du produit,
I'enfant doit étre constamment
sous surveillance d'un adulte.
Les objets non sécurisés

dans le véhicule doivent étre
correctement attachés en

cas d’accident. Ne laissez pas
d'objets lourds dans le véhicule,
ils pourraient engendrer

de graves blessures en cas
d'accident.

Rangez le siege auto dans un lieu
sec.

N'utilisez pas le siege auto sans
housse.

Utilisez la housse d’origine ou
celle approuvée par le fabricant,
celle-ci fait partie intégrante du
siége auto et contribue a une
plus grande sécurité du siege.
Assurez-vous que la boucle de la
ceinture de sécurité du véhicule
est correctement ajustée et
enclenchée en position. En

cas de doute, contactez votre
représentant légal.

Respectez les instructions du
fabricant concernant l'utilisation
correcte des ceintures de
sécurité lors de l'installation d'un
siége auto pour enfant.

Méme lorsque vous n'utilisez
pas le siege auto, ce dernier doit
étre fixé avec les ceintures de
sécurité.

Dans le cas contraire, il peut
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blesser un des passagers lors
d'accidents.

. Conservez le mode d’emploi
dans le compartiment destiné a
cet effet.

- Nous vous recommandons
d'acheter le siege auto
uniqguement aupres d'un
revendeur agréé. Dans le cas
contraire, le fabricant ne peut
garantir une utilisation sdre.
N'achetez pas de siege auto
d'occasion.

- Les figures dans le mode

d'emploi peuvent légerement
différer de celles présentées sur
I'emballage.

Les enfants sont plus en sécurité
s'ils sont correctement attachés
sur les sieges arriére du véhicule
que sur les sieges avant.
N'installez pas le siege auto sur
des sieges de véhicule dotés d'un
airbag frontal activé. Cela peut
étre trés dangereux.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez

les parties textiles a I'eau tieéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les pieces textiles au seche-

linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu'ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiéere directe du

soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur

le textile.

Nettoyez a I'eau tieéde les pieces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE SU
USO Y GUARDELAS PARA SU
USO POSTERIOR.

Gracias por comprar el asiento de coche OLYMP PRO. Para la maxima proteccién
y comodidad de su hijo es de vital importancia que lea atentamente las
instrucciones de uso.

Lea atentamente las instrucciones de uso. Una instalacién incorrecta del asiento
de coche en el automoavil puede provocar lesiones graves a su hijo. En caso

de instalacién incorrecta el fabricante no asume ninguna responsabilidad. La
seguridad de su hijo es su propia responsabilidad.

(V) METODOS DE INSTAL{\CIC’)N
APROBADOS EN VEHICULOS

o ADVERTENCIA!
No instale el asiento de coche en el

o asiento delantero del automévil con el
airbag activado.

100-150 cm: Este es un sistema reforzado de retencién infantil de asiento elevador
i-Size. Estd homologado conforme al Reglamento n.o 129 de las Naciones Unidas
para su uso principal en «plazas de asiento i-Size», segun indiquen los fabricantes
de los vehiculos en el manual del usuario correspondiente. En caso de duda,
consulte al fabricante o al vendedor del sistema reforzado de retencién infantil.
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A iADVERTENCIA!

- Lea atentamente todo el manual
del usuario antes de usar la silla
de coche para ninos.

- Aseguresede instalar los asientos
de seguridad correctamente y de
forma segura en el coche.

- Asegurese de que las piezas
moviles y deplastico no se
enganchen entre la parte moavil
del asientodel coche o entre las
puertas del coche.

- Aseguresede que los cinturones
de seguridad que estan
destinados a sujetarel asientode
seguridad se encuentren

- instalados. Los cinturones de
seguridad que protegen al nifio
deben adaptarse al tamano del
nino y no deben estar enredados.

- El cinturén pélvico debe estar lo
mas bajo posible, el arnés debe
estar correctamente colocado
y la pelvis debe estar lo mas
protegida posible.

- Sila silla de auto ha sido
sometida a esfuerzos o se ha
visto implicada en un accidente
de trafico, debe debe sustituirse
inmediatamente.

- Nunca modifique la silla de
coche de ninguna manera sin
la aprobacién previa por una
persona autorizada.

- Es extremadamente peligroso
utilizar una silla de coche si no
se siguen las instrucciones del
fabricante.

- No exponga la silla de coche a la
luz solar directa durante periodos
prolongados, ya que se puede

recalentarse y dafar la piel del
nino (Quemaduras).

El nifo debe estar bajo la
supervisiéon constante de un
adulto en todo momento de uso.
Los objetos sueltos en el coche
deben estar bien sujetos en caso
de accidente. No deje objetos
pesados en el coche, ya que en
caso de accidente se pueden
producir

lesiones graves.

Mantenga la silla de coche en un
lugar seco.

Noutilice la silla de coche sin una
funda.

Utilice la funda original o una
que esté aprobada por el
fabricante, ya que la funda es
una parte integralde la silla de
coche y contribuyea una mayor
seguridad dela misma.
Asegurese de que la hebilla del
cinturén de seguridad delcoche
esté correctamenteabrochada

y bloqueada ensu posicién.

En caso de duda, pdngase en
contacto con el representante
legal.

Sigalasinstrucciones del
fabricantecon respecto al
procedimiento correcto de

los cinturones de seguridad al
instalarlasilla de cocheinfantil.
Incluso cuando novaya a utilizar
la silla de coche, debe asegurarse
con los cinturones de seguridad.
De lo contrario, puede dafar

a otros pasajerosencasode
accidente.
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- Las instrucciones de uso se
puedenalmacenar en elpractico
bolsillo.

- Lerecomendamos que
compre la silla de coche
soloconunvendedor autorizado.
De lo contrario, el fabricante no
puedegarantizar un uso seguro.
No compre una silla decoche

instrucciones pueden diferir
ligeramente de las delembalaje.
Los nifos estdn mas seguros si
van correctamente sujetos en
los asientos traseros que en los
delanteros.

No instale la silla en un asiento
del automovil con el airbag
delantero activado. Esto puede

usada. ser muy peligroso.
- Las ilustraciones de las

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua frescay
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén dafnados.
Utilice unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

J

T ds EUXAPIOCTOUME YIa TNV ayopd Tou naidikoU KaBicpaTos auTokiviTou OLYMP

PRO. Na Tn p€yIoTN NpooTacia Kal dveon Tou naidiou oas, gival anapaitnTo va
61aBACETE NPOCEKTIKA TIs o8nyies xpnons.

AlaBAoTE NPOCEKTIKA TIs 0dnyies xprions. H A\aveacpévn eykaTtdoTaon Tou
KaBiopaTos OTO auToKivnNTo pnopei va odnyriosl oe copapous ToAUPATICHOUS
Tou naidiov cas. O KATAOKEUAOTNs Sev PEPEI Kapia euBUVN O NEPINTWON
Aaveaopevns eykatdoTacns. H acddAeia Tou naidiou oas gival 8ikrfy oas euduvn.

o EYKEKPIMEVES HEOOSOI
€£YKATACTAONS OTO AUTOKIVNTO

o Mnv Tono©eTeiTE TO NAISIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU OE QUTOKIVNTO PE

o EVEPYOMOINUEVO AEPOCAKO.

100-150 cm: 100-150 cm - MpoKeITal yia KABIoKa avuywons TUunou i-Size

(BEATIWHMEVO cUOCTNMA cuyKpdTnons Naidiou). Eival EYKEKPIUEVO CUUPWVA UE TOV
Kavoviouo OHE No. 129 yia xpryon Kupiws o€ B£€ccis “i-Size”, 6nws unodeikvUeTal

anod TOV KATACKEUAOTH TOU OXAMATOS OTO €YXEIPiBIO XprioNs TOU AUTOKIVATOU. Z€
nePINTWoN APPIBOAIAS, EMIKOIVWVAOTE E TOV KATACKEUAGOTH TOU BEATIWHEVOU
OUCTAMATOS CUYKPATNONS Naidiou ) Je ToV AlavonwANnTn.

Free@N)



A NMPOEIAONOIHZEIZ!

« AIOBRACTE NPOCEKTIKA OAOKANPO
TO gyxE€IPiBlo Xprions npiv
XPNOIMOMOINCETE TO NAISIKO
KABIoMA AUTOKIVATOU.

- BeEpaiwOEeiTE OTI TO KABICUA
€ival cwoTd Kal Je aopAAEIq
TOMNOOETNMEVO OTO AUTOKIVNTO.

- BepaiwOeiTE OTI TA KIVOUMEVA
KAl MAAOTIKA UEpn dev
EMMAEKOVTAI PETAEU TOUS
r avAUEOCA OTIS MOPTES TOU
AUTOKIVATOU.

« O1 ZwVES NMouU CUYKPATOUV TO
KABIoMAa NPEMEI Va €ival cwoTd
opIypeves. O1 Lwves aodaleias
nou npooTaTeuouyV To naidi
NPEEMNEI va NpocapuodovTtal 6To
MEYEBOS TOU KAl va PNV €ival
OTPIMMEVES.

- H Zwvn Tns AekAvns Npenel
va gival 6oo 1o duvaTov
XAMNAOTEPA, CWOTA
TOMOOETNPEVN, KAl Va
NPEOCTATEUEI TN AEKAVN TOU
naidiou 6co To SuvaTov
NneEPICCOTEPO.

- Av TO KABIOMA €XEI UMNOOTEI
nieon n EMNAAKei oe
Tpoxaio aTuxnMa, MPENEl va
AVTIKATAOTAOEI AuUECWS.

- Mnv Tpornonol&iTe To KABICHA
AUTOKIVATOU XwpPis NponyoulEvVN
EYKpIon ano eEouciodoTnUEVO
dTouo.

- Eival eEaipeTika enikivbuvo va
XPNOIMOMOIEITAI TO KABIoUA
XwPEIis va TnpouvTal ol odnyies
TOU KATAOKEUAOTH.

- Mnv aprveTe To KABIOUA
EKTEOEIUEVO OE APETO NAIAKO

Pws YIa JEYAAO XPOVIKO
8laoTnua, KABws PMNopei
Va UNePOEPUAVOEI Kal va
MNPOKAAECEI EYKAUATA OTO
6€ppua Tou naidiou.

- To naibi npenel va PpickKeTal uno

ouvexn eniBAeYn evnAikou KaTtd
TN Xenon.

- AVTIKEiIMEVA MOU PBpickovTal

ENEUOEPA WECA OTO AUTOKIVNTO
NPEEMNEI va €ival cwoTd
A0PAAICHEVA, KABWS UMNOPEi

VA NPOKAAECOUV CORAPOUS
TPAUMATIOMOUS CE€ NEPINTWON
ATUXMATOS.

- Mnv apnveTe Bapid avTIKEiPeva

MECA OTO AUTOKIVNTO —
pnopeEi va gival enikivbuva oe
nePINTWOoN cUyKpouons.

- ANOONKEUETE TO KABIOUA O€

OTEYVO UEPOS.

- Mnv XpNOIJOMOIEITE TO KABICHA

XWPEIS KAAUUMA.

« XpNOIMOMOIEITE HOVO TO

AUBEVTIKO KAAUUA 1) EKEIVO
rnou €XEl EYKPIOEI anod Tov
KATAOKEUQAOTH, KOOWS AMOTEAEI
avanoonacTo JEPOS TNS
AoPAAEIAS TOU KAOIoUATOS.

- BepaiwOeiTe OTI N aykpdda

Tns {wvns acPaAegias Tou
KaBiopaTos €ival cwoTd
TOMNOOETNMEVN KAl AOPAAICUEVN.

- Tnpeite TIs 0dnyies Tou

KATAOKEUAOTH OXETIKA E TN
owoTH ToNno®eTnon TNs {wvns
aocdaAegias.

- AKOUN Kal 6Tav To KABIopa dev

XPNolIdonolgiTal, MPENEI va givai
Bepevo Pe TN {wvn acdaAegias.
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« AIAPOPETIKA, JNOPEI Va
TpaAupaTioel AAN\OUS €MIBATES OE
NEPINTWON ATUXAMATOS.

- MnopeiTe va ano®nKeUOETE
To gyXeIpidlo xprions o€ €va
€UXPNOTO CNUEIo.

« ZUVIOTATAI VA ayopALeTE
TO KABICHAa uoévo ano
€EoucioboTNUEVO AvTINPOCoWIO.

- Ta naidid givail nio acdain

OTAV CUYKPATOUVTAl OTA Nicw
Ka®ioyaTa Tou auTokIivATou , an’
OTI OTA PNPOOCTIVA KaBiouaTa

- Mnv eyka®I1oTdTE TO NAISIko

KABIoMA Og BE0EIS QUTOKIVATOU
Ornou o JNPOOoTIVOS AEPOCAKOS
€ival EVEPYOMOINUEVOS.

« AUTO Propei va gival e§aIpeTIKA

O kKaTackeuaoTns 8ev PMopEi enikivbuvo.
Va €yyunOesei TNV aocdaAeia oe
b1adopeTIKN NePiNTWON.
« Mnv ayopdZeTe UETAXEIPICUEVO
Kaeioua.
- Ol eIKOVES oTIs 0dnyies propei va
SladpEpouv eEAadppws Ao eKEIVES

TNS CUOKEUAOCIAs.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

AIOTNPEITE TO NPOIOV OE€ KAAN KATACOTACH KAl KOBAPIZETE TO TAKTIKA.
AKoAouBnoTeE TIs 06nyies MAUCIJATOS MouU avaypddovTal OTNV ETIKETA
TOU KaAAUUUATOS. KaBapileTe Ta UPACHATIVA HEPN ME XAIAPO VEPO KAl
AMNIO AnNopPUMNAVTIKO. ZEMAUVETE UE KABAPO VEPO KAl APrOTE TA VA
OTEYVWOOUV PUCIKA.

MNV XPNOIMOMOIEITE AEUKAVTIKA ) AAAA 10XUPA XNMIKA KOBAPIOTIKA.

MNV OTEYVWVETE TA UPACUATA OE OTEYVWTHPI0. OPICUEVES OUCIES, ONwS
AMOAUMAVTIKA | avTNAIAKd, UNOPEi VA MPOKAAECOUV UOVIUES POOPES
AOYW TWV CUCTATIKWY TOUS. MNV EKBETETE TO NPOIOV O€ AUECNH NAIAKNA
OKTIVORBOAIQ, KOBwWS PMOPEi VA MPOKANBEI EEBwPIACHA ) ANOXPWHATICUOS
TWV UPACHATWY, EVW OPICUEVA TPOPIHNA EVEEXETAI VO APiCOUV HOVIHOUS
AEKEDES.

Ka©apileTe Ta MAACTIKA KAl AAOUMIVEVIA PEPN PE XAIAPO VEPOS Kal
OKOUMIZeTE TA PE OTEYVO NaAvVi. EAEyXeTE TAKTIKA (MPIv anod KAOe xpnon)
TNV KATACTACN TWV MEIPWYV, TWV CUVOECHWYV Kal TwV ZwVwV achaAsias,
WOTE VA PERAIWOEITE OTI eV €xouV UMOOTEI ZNUIA. XpNOIUOMOIEITE POVO
€EQAPTAMATA KAl AVTOAANAKTIKA EYKEKPIPMEVA ANO TOV KATACKEUAOTH.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
| ZA KASNEJSO UPORABO. )

Zahvaljujemo se za nakup avtosedeZza OLYMP PRO. Za maksimalno zascito in
udobje vasega otroka je odloc¢ilnega pomena, da natan¢no preberite navodila za
uporabo.

Previdno preberite navodila za uporabo. Nepravilna namestitev avtosedeza v
avtomobil lahko privede do resnih poskodb vasega otroka. V primeru nepravilne
namestitve proizvajalec ne prevzema odgovornosti. Varnost vasega otroka je vasa
odgovornost.

o ODOBRENI NACINI
NAMESTITVE V AVTOMOBIL.
o OPOZORILO!
AvtosedeZa ne namescajte v
0 avtomobil z aktivirano zra¢no
blazino.

100-150 cm: To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok s sedeZem za poviSanje
polozZaja sedenja i-Size. V skladu s Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran

za uporabo zlasti na ,sedeznih mestih i-Size", kot navajajo proizvajalci vozil

v priroc¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s
proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrZzevanje otrok ali trgovcem.
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A OPOZORILA!

- Prosimo, da pred uporabo
otroskega avtosedeza natancno
preberete celotno navodilo za
uporabo.

- Prepricajte se, da boste
avtosedez pravilno in varno
namestili v avtomobil.

- Pazite, da se gibljivi in plasti¢ni
deli ne bodo zapletli med gibljivi
del sedeza avtomobila ali med
avtomobilska vrata.

- Prepricajte se, da bodo varnostni
pasovi, ki so namenjeni za
zadrzevanje avtosedezZa ¢vrsto

- namesceni. Varnostni pasovi,

ki Scitijo otroka morajo biti
prilagojeni otrokovi velikosti in
ne smejo biti prepleteni.

- Medeni¢ni varnostni pas mora
potekati ¢im nizje, pasovi morajo
biti speljani pravilno, medenica
mora biti ¢im bolj zasCitena.

- Ce je bil avtosede? izpostavljen
obremenitvam ali udelezen v
prometni nesreci, ga je potrebno
nemudoma zamenjati.

- Nikoli na nikakrsen koli nacin

ne spreminjajte avtosedeza

brez predhodne odobritve
pooblascene osebe.

- lzredno nevarna je uporaba
avtosedeza v primeru
neupostevanja proizvajalcevih
navodil.

- Avtosedeza ne puscajte na
neposredni soncni svetlobi za
daljSe ¢asovno obdobje, saj se
lahko pregreje in poskoduje
otrokovo kozo (opekline).

- Otrok mora biti ves ¢as uporabe

pod stalnim nadzorom odrasle
osebe.

- Prosto lezeci predmeti v avtu

morajo biti v primeru nesrece
pravilno zavarovani. V avtomobilu
ne puscajte tezkih predmetov, saj
lahko v primeru nesrece pride do
resnih poskodb.

- Avtosedez hranite v suhem

prostoru.

- Avtosedeza ne uporabljajte brez

previeke.

- Uporabite originalno previeko

oz. tisto, ki je odobrena s strani
proizvajalca, saj je previeka
sestavni del avtosedeza in
prispeva k vecji varnosti sedeza.

. Zagotovite, da bo zaponka

avtomobilskega varnostnega
pasu pravilno namescena in
zaskocena v polozaj. V primeru
dvomov se obrnite na zakonitega
zastopnika.

- Upostevaje proizvajalceva

navodila glede pravilnega poteka
varnostnih pasov pri namestitvi
otroskega avtosedeza.

- Tudi kadar avtosedezZa ne boste

uporabljali, mora biti le-ta
zavarovan z varnostnimi pasovi.

- V nasprotnem primeru lahko

Vv primeru nesrece poskoduje
druge sopotnike.

- Navodila za uporabo lahko

shranite v priro¢ni predalcek.

- Priporo¢amo, da avtosedez

kupite le pri pooblas¢enem
prodajalcu. V nasprotnem
primeru, proizvajalec ne more
jamciti varne uporabe. Ne

Free@N)

37



38

kupujte rabljenega avtosedeza.

- Slikovni prikaz v navodilih se
lahko nekoliko razlikuje od
prikazanega na embalazi.

- Otroci so varnejsi, ¢e so pravilno
pripeti na zadnjih sedezih vozila
kot na sprednjih sedezih.

- Avtosedeza ne namescajte na
sedeze avtomobila z aktivirano
prednjo zracno blazino. To je
lahko zelo nevarno.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mla¢no vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previeko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
soncnim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlac¢no vodo in obrisite s suho
krpo. Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih
elementov, varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\.

Hvala vam Sto ste kupili autosjedalicu OLYMP PRO. Za maksimalnu zastitu i
udobnost vaseg djeteta, vazno je da pazljivo procitate upute za uporabu.
Pazljivo procitajte upute za uporabu. Nepravilna ugradnja autosjedalice u
automobil moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda vaseg djeteta. Proizvodac ne
preuzima nikakvu odgovornost u slu¢aju nepravilne ugradnje. Sigurnost vaseg
djeteta je vasa odgovornost.

(V) ODOBRENI NACIN
POSTAVLIJANJA U AUTOMOBIL.
o UPOZORENJE!
Autosjedalicu ne postavljajte na
o sjedalo automobila s aktiviranim
zra¢nim jastukom.

100-150 cm: Ovo je unaprijedeni sustav za drzanje djeteta s i-Size pomoénom
dje¢jom sjedalicom. Homologiran je na temelju Pravilnika UN-a br. 129 za
upotrebu prvenstveno na ,i-Size sjedistima”, kako je naveo proizvodac vozila u
priru¢niku za upotrebu. Ako niste sigurni hoce li sustav odgovarati, obratite se
proizvodacu unaprijedenog sustava za drzanje djeteta ili prodavacu.
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A UPOZORENJE!

- Prije upotrebe pazljivo procitajte
priloZzene upute i spremite ih za
mogucu buducu upotrebu.

- Osigurajte da autosjedalicu
pravilno i sigurno postavite u
automobil.

- Pazite, da pokretni i plasti¢ni
dijelovi ne mogu zapeti izmedu
pokretnih dijelova autosjedalice
ili izmmedu vrata automobila.

- Osigurajte da su sigurnosni
pojasevi koji osiguravaju dijete u
autosjedalici ¢vrsto postavljeni.
Sigurnosni pojasevi koji stite
dijete moraju biti prilagodeni
veli¢ini djeteta i ne smiju biti
isprepleteni.

- Zdjeli¢ni sigurnosni pojas
mora biti postavljen sto nize,
sigurnosni pojasevi moraju biti
pravilno postavljeni kako bi
zdjelica bila sto bolje zasti¢ena.

- Ako je autosjedalica ostec¢ena
ili je sudjelovala u prometnoj
nesredi potrebno ju je odmah
zamijeniti novom.

- Nikad na nikakav nacin ne radite
izmjene na autosjedalici prije
odobrenja ovlastene osobe.

- Iznimno je opasno koristiti
autosjedalicu ako se ne postuju
upute proizvodaca.

- Autosjedalicu ne ostavljajte na
izravnoj suncevoj svjetlosti duze
vremenske periode jer se lako
mogu zagrijati i ostetiti djetetovu
kozu (opekline).

- U svakom trenutku tijekom
koristenja autosjedalice dijete
mora biti pod nadzorom odrasle

osobe.

- Predmeti koji slobodno stoje u

automobilu moraju biti pravilno
osigurani zbog sluc¢aja nesrece.
Ne ostavljajte teske predmete u
automobilu jer u slu¢aju nesrece
moze doci do ozbiljnih ozljeda.

- Autosjedalicu pohranite na

suhom mjestu.

- Autosjedalicu ne koristite bez

navlake.

- Koristite originalnu navlaku

koja je odobrena od strane
proizvodaca jer je navlaka

sastavni dio autosjedalice i
doprinosi vec¢oj sigurnosni
autosjedalice.

- Provjerite je li kop¢a sigurnosnog

pojasa automobila ispravno
postavljena i zaklju¢ana u svom
poloZaju. Ako ste u nedoumici,
obratite se svom zakonskom
zastupniku.

- Slijedite upute za koristenje

zbog pravilnog postavljanja
sigurnosnih pojaseva prilikom
namjestanja djecje autosjedalice.

- U svakom trenutku tijekom

upotrebe dijete mora biti
osigurano sigurnosnim
pojasevima.

- U suprotnom sluc¢aju moze dodi

do ozljeda drugih putnika u
slu¢aju prometne nesrece.

- Upute za upotrebu mozete

pohraniti u otvor za pohranu na
autosjedalici.

- Preporu¢amo da autosjedalicu

kupit kod ovlastenog
prodavatelja. U suprotnom,
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proizvoda¢ ne moze garantirati - Autosjedalicu ne postavljajte na
sigurnu upotrebu. Ne kupujte sjedala automobila s aktiviranim
rabljenu autosjedalicu. prednjim zra¢nim jastukom. To

- Slikovni prikaz u uputama moze moze biti jako opasno.
se malo razlikovati od prikaza na
ambalazi.

- Djeca su sigurnija ako su pravilno
osigurana na straznjim sjedalima
automobila nego na prednjim
sjedalima.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cistite mlakom vodom i blagim deterdZzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za CiS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostecenja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

Bu 6narogapuMme LITO ro KyrnmBTe ceauLLTeTo 3a BO aBToMo6umn OLYMP PRO. 3a
MaKCMMasHa 3alUTUTa U yOOBHOCT Ha BalLeTo AeTe, Ky4YHO € BHUMATEeNHO Aa rv
npouunTaTe ynaTtcTBaTa 3a ynotpeba.

BHMMaTeNHo NpoymnTajTe M ynaTcTBaTa 3a ynotpeba. HenpaBuaHaTa MHCTanaumja
Ha ceaMLUTETO 3a BO aBTOMO6GU MOXKe fa foBeae 00 CePMO3HM NoBpeau Ha
BaweTo gete. NMpomnsBoanTenoT He Npe3eMa HMKaKBa OArOBOPHOCT BO C/y4aj Ha
HenpaBWHa MHcTanauuja. besbegHocTa Ha BalleTo AeTe e Balla OAroBOPHOCT.

o OOOBPEHU HAYUHU 3A
MHCTANNALMNIA BO ABTOMOBUN

o He nHcTanupajte geTcko ceguLuTe
BO aBTOMOBGUIT CO aKTUBUPAHO

o BO34YLLUHO NepHuUYe.

100-150 cMm: OBa e NnogobpeH cucteM 3a 6e36eOHOCT Ha Aeua co I-size. Toj e
onobpeH crnopepn PerynatmeaTa 6p. 129 Ha OOH, 3a ynoTpe6a npBeHCTBEHO BO
#i-Size cegeyvkM No3nuUMmM® Kako LUITO € HaBe4eHo BO yNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha
BO3M0TO. [JOKONKY Ce€ COMHEeBaTe, KOHCYNTUPAjTe Ce UIN CO MPOU3BOJUTENOT
WM 3aCTarnHUKOT.
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A NPEAYNPEAYBAE!

- Be MonnmMe BHMMaTENHO
MpoYnTajTe ro LLeNoTo YyraTCTBO
rnpen oa ro KOPUCTUTE OETCKOTO
ceguwiTe.

- MNorpwxeTe ce NpaBUIHO U
6e36eHO Oa ro MHcTanuparte
cegmLTeTo BO aBTOMOOUMOT.

- MNorpwmxeTte ce NOABMXHUTE
M NacTUYHUTE OenoBu Aa
He ce 3an/ieTKyBaaT NnoMery
MOABUXXHUOT Aen oL ceguLuTeTo
Ha aBTOMOOWNOT 1IN MoMery
BpaTMUTE Ha aBTOMOOUIIOT.

- MNpoBepeTe fanu ce 3aTerHaTn
6e36eQHOCHUTE PEMEHMU LUTO
ce OAM3ajHMpPaHK ga ro gpxkat
cegmLITeTo 3a aBTOMOGUIIOT.
Be3begHOCHUTE Mojacu Kou ro
LITUTaT AeTeTo Mopa aa bupat
npucrnoco6eHun Ha roneMmHaTa
Ha OeTeTo M He cMeaT fa ce
ncrnpenneTyBaar.

- 3alUTUTHMOT MNojac Ha KapnuuaTta
Mopa Aa 6uae KoMKy WTo e
MOX>XHO MOHW30K, pEMEHUTE MOopa
[a ce Haco4yBaaT NMpPaBUJTHO,

a KapnuvuaTta Mopa ga buge
3aLlUTUTEHA KOJIKY LLITO € MOYXHO
rnoBeke.

- AKO ceguLUTETO Ha aBTOMOGMUMIOT
610 U3MOXKEHO Ha cydap Uu
61no BKNy4YeHo Bo coobpaKajHa
HecpeKa, Mopa BegHall fa ce
3aMeHW.

- Hukoral He ro MeHyBajTe
cegmLTeTo Ha aBTOMOOUMIOT Ha
KOj 610 HauMH 6e3 NpeTxogHo
ofo6peHMe oL OBMACTEHO NMLLE.

- OnacHo ga ce KOpUCTKU
aBTOMOGU/ICKO ceaunLLlTe OOKOMKY

He ce Mo4ymMTyBaaT ynaTcTBaTa Ha
MPOn3BOOUTENOT.

He ro octaBajTe ceguiTeTo Ha
OVNPEeKTHa CoOHYeBa CBET/IMHA
[onro BpeMe, buaejkm Moxke
[a ce nperpee 1 fa ja owTteTn
KO)XaTa Ha geTeTo (M3ropeHunumn).
[eTeTo Mopa pa 6uae nopg,
MOCTOjaH HaA30p Ha BO3paceH 3a
BpeMe Ha ynoTtpebara.
MpepMeTUTe WITO NexXkat
cno6ogHo BO aBTOMOGUNOT
Mopa Aa 6buaaTt cooaBeTHO
ob6e36eneHU BO crny4yaj Ha
HecpeKa. He ocTaBajTe TellKu
npeaMeTm BO aBTOMOOUNOT,
6unaejkmn Tme MoxKaT ga
npeaunsBMKaaT CEpPUO3HU
rnoBpeau BO C/lydaj Ha HecpeKa.
YyBajTe ro ceguLUTETO Ha
aBTOMOGMU/IOT Ha CyBO MecCTo.
He ro kopucteTe ceguLUTeTO Ha
aBTOMOGUMIOT 6e3 HaBakKa.
KopucTteTe ja opurnHanHaTta
HaBflaKa UM OHaa ogobpeHa
of NMpoun3BOOUTENOT, Buaejku
HaBflaKaTa € COCTaBeH aesl Ha
cegmLTeTo Ha aBToMoObUMNOT

M NpupoHecyBa 3a norosemMa
6e36eHOCT Ha cegumLUTETO.
YBepeTe ce feka TokaTa Ha
6e36e4HOCHUOT peMeH Ha
aBTOMOGMUOT € NpaBUIHO
HaMecCTeHa M 3aK/ly4YeHa BO
cBojaTa nonox6a. AKo nmate
npallarba, KOHTaKTUPajTe ro
BaLUMOT 3aCTarMNHUK.

Cnepete v ynaTcTBaTa Ha
MPOn3BOOUTENOT BO BPCKa CO
rnpaBuiHaTa pyTa Ha nojacuTte
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NPV MHCTanupare Ha OeTCKo
ceguwiTe.

- [ypw 1 Kora cegmLuTeTo Ha
AaBTOMOBUIOT He ce KOPUCTH,
Mopa aa 6uae NpULBPCTEHO CO
CUTYPHOCHMU Mojacu.

- Bo cnpoTmBHO, MOXXe Oa
rnoepeau Apyrv NaTHULM BO
Clny4yaj Ha HecpekKa.

- YNaTCTBOTO 3a yrnoTpeba Moxke
[a ro yyBaTe BO MpaKTU4YHa
dumoka.

- [MpenopayvyBaMe Aa ro KynysaTte
cegmLITeTo 3a aBTOMO6UI caMo
o[, oBflacTeH npopasad. Bo
CMPOTUBHO, MPOU3BOOUTENOT HE
MoO)Ke fa rapaHTupa 6e3benHa

UNCTEHE U OAAPXXYBAIOE

ynoTpe6a. He KynyBajTe
KOPUCTEHO ceguLLUTe 3a
aBTOMOGMU/.

CnukaTa npuKa)aHa BO
yrnaTcTBaTa MOX<e MaJslKy Aa ce
pa3nnKyBa o[ OHaa MpuKaXkaHa
Ha NaKyBaH-eTO.

OeuaTa ce nobesbenHn ako ce
rMpaBUIHO BP3aHW Ha 3agHUTe
ceOuLUTa Ha BO3UJIOTO OTKOJIKY
Ha NpegHuUTe ceguLUTa.

He ro MoHTUpajTe ceguLLTETO
Ha aBTOMOBGUIOT Ha ceauLLTa
3a aBTOMO6GMU/1 CO aKTUBUPAHO
rnpenHo Bo3ayLIHO rnepHuye. OBa
MoXe da 6mae MHOry ornacHo.

MpounseogoT Tpeba peAoBHO U MPaBUIHO fa Ce OOPXKYBa U YNCTU.
HaBnakaTa YMcTeTe ja criopef ynaTcTBaTa KoM ce HaoraaT Ha camMaTa
eTuKeTa. TeKCTUOT Ce OAPXKYBa CO MNaka BoAa U 6nar geTepreHT.
McrnnakHeTe co uMcTa Bofa M NoyekajTe Aa ce ucyLlun. Hmkoratl He
KopucTeTe nsbenyBad UnmM apyro abpasmBHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpeb6a fa ce cyluu BO MallMHa 3a cyllere. HeKou NpomsBoam, Kako
CpeAcTBa 3a Ae3nHdeKLUMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa Of COHLLe, MOXKe Aa
OCTaBaT TpajHM olTeTyBakba MOPaAM COCTaBOT KOj ro UMaart. MponssogoT
He ro U3MNoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUeBa CBETNIMHA BUaejKMU MoXKe

O0a nojae Ao nsbnenyesarbe UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a
oApedeHa XxpaHa MOXke fla ocTaBu dreKa Ha TEKCTUMOT.

MAacTMYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM oOpXKyBajTe M co Tonna
BoOa U NpebpuLLEeTe co cyBa Kpna. PeqoBHO npoBepyBajTe ja (Npen,
cekoja ynoTtpe6a) coctoj6aTa Ha MPUKIIyYoLUTe, OENOBUTE KOU ce

cnojyBaart, 6e36e4HOCHUTE MojacK KU OCUTYpajTe Ce AeKa cUTe OefIoBU ce
HeoLluTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKYyUYMBO AOAATOLM U Pe3epPBHU AeN0oBU
opo6peHn of CTpaHa Ha NMpou3BeayBayoT.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



